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bonanvoc Apce H.9. Tocyoapcmeennwtii ynusepcumem npoceeujenus

Oc00eHHOCTH U JUHIBUCTHYECKHE TPYAHOCTH IMIPH NepeBojie PYyCCKOM M033UH cepeOpSHOro BeKa
HA MCIIAHCKUM A3bIK

Annomauusa: yenvio 0aHHOU UCCTIE008AMENbCKOU PAOOMbL AGNIACMCA AHAIU3 MO20, HACKOALKO UCHAHCKUL ne-
Pesoo ompadicaem 6ecb CIMUNUCTIUYECKUL 6a2axic, NPUCYMCMBYIOWUL 8 OPUSUHANLHBIX CIUXOMBOPEHUSX PYCCKO20
Cepebpsanoco éexa, umodwvl onpedeaums Haubolee axmyanbhvle 0COOEHHOCMU U MPYOHOCU, C KOTMOPbIMU CIAL-
KUBAIOMCs1 nepeso0*uKy OaHHOU 3bIKOBOU NApbi.

IIposedennoe uccredosanue no360asAem HaM 3aKIIOUUMD, YMO CYWeCmEyIom mpu OCHOBHbIX (haKmopa, 61usio-
WUX peuarowyum 00pazom Ha ycnex, Komopoz2o Modicenm 00Cmudb HOIMUYECKoe 60CCO30anUe ¢ MOYKU 3PEeHUsl meo-
puu nepesooda. Ilepswviili — HEOOXOOUMOCT MENCOUCYUNTUHAPHO20 UCCTI008aHUS NEPEEOOUUKAMU He MOTbKO eK-
cma, HO U OKPYACAIOWUX e20 KOMNOHEeHMOos. Bmopoil — cmpoghuueckas cmpykmypa cmuxomeepenus u e2o YCiogus
BEPMUKANY U 2OPUOHMANY, d MPemull — XapaKmepHoe sasieHue 61a2036yuusi pycckux cmuxos. Ilomumo nonsimku
HaUumu 3010MyH CEPeOURY MeNcOy SMUMU haKxmopam,, HeoOXO0OUMO YUUMbLEAMb MOMm (akm, umo paboma c ana-
JUMUYECKUMU U CUHMAKIMUYECKUMU A3LIKAMU IKCHOHEHYUATILHO OCIONCHAEN NPeOCMABIeH Y10 3a0ay).

Teopemuueckasn u / unu npakmu4eckas 3HAYUMOCHb CONOCMABUMENLHO20 U3VUeHUs Nepesooa Npou3eeoeHull
PYCCKUX CUMBONUCTOS8, AKMEUCMO8 U YMYPUCIO8 3aKII0UAemcs 8 CO30aHUU NOE3HO20 Pecypcd, KOMOopblil No3-
80OUM NOHAMb HEOOCMAMKU, NPUCYMCMEYIOWUe 8 OnpedeneHHblx pabomax, u momugupyem 6y0yuwux nepeeooyu-
KO8 C pYyCCKO20 HA UCNAHCKULL SI3bIK GbINONHAMb NEPeBoObl, 6ePHbIE OPUSUHATLY.

Kntoueswie cnosa: ananumuyeckuil A3viK, JUHSBUCMUYECKUE MPYOHOCTU, NOIMUUECKUL Nepesoo ¢ PYCCKO20 HA
ucnawnckui, pycckas noasus Cepebpanozo 6exa, CUHmMemuyeckull A3uik

st uutupoBanus: bonansoc Apce M.D. OcoOeHHOCTH M JIMHI'BUCTUYECKHE TPYIHOCTH IIPH IEPEBOJE PyC-
CKOH 1M033uM cepeOpsSHOro Beka Ha MCIAHCKUH s3bIK // BecTHuk Qunonormueckux Hayk. 2025. Tom 5. Ne 2.
C. 113 -122.

Tlocmynuna 6 pedaxyuro: 27 sneaps 2025 e.; O0obpena nocne peyensuposanus: 08 gespans 2025 e.; [lpunama
K nyonukayuu: 27 espans 2025 e.

! Bolanos Arce IE. ! Federal State University of Education

Peculiarities and linguistic problems of the translation from Russian poetry of Silver Age
into the Spanish language

Abstract: the purpose of this study is to analyze the extent to which the Spanish translation reflects all the stylis-
tic characteristics found in the original Russian Silver Age poems, in order to identify the most relevant features
and difficulties encountered by translators of this language pair.

The research conducted allows to conclude that there are three main factors that have a decisive influence on
the success that poetic recreation can achieve in terms of translation theory. Firstly, there is the need for interdis-
ciplinary research by translators of both text and its surrounding elements. Secondly, the strophic structure of the
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poem and its vertical and horizontal contexts is to be considered. Thirdly, the characteristic phenomenon of eupho-
ny in Russian poems is to be taking into account.

In addition to the effort to find a middle ground between these factors, one must consider the fact that handling
analytic and syntactic languages exponentially complicates the solution reported challenge.

The practical significance of a comparative study of the translation of works by Russian Symbolists, Acmeists,
and Futurists is to create a useful resource that will make it possible to understand the shortcomings found in cer-
tain works and motivate future Russian-to-Spanish translators to produce translations accurate to the original.

Keywords: analytical language, linguistic problems, lyrical translation from Russian into Spanish, Russian Sil-
ver Age, synthetic language
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Beenenne

Ha nmpotspkeHun 0oJbleil 4acTH UCTOPHU TIEPEBOJA JIUTEPATYPHl C PYCCKOTO SI3bIKa HA MCHAHCKUN OJHHUM H3
HauOoJjiee UTHOPUPYEMBIX acleKTOB OcTaBajlach M033us. TeM He MeHee, B IOCIEAHUE ABaJAlaTh JIET MPOLUIOTO
croneTusi, 61arogaps MOJUTHYECKUM H3MeHEeHHsM B Vcmanun u Poccuy m mHTEHCH(UKAIMN KyJIBTYPHBIX CBA3CH
MEXIY CTpaHaMH, IEPEeBOJbI CTAIM aKTHBHO PAaCHPOCTPAHATHCS — M HE TOJIBKO B McTaHoroBopsieid EBporne, HO u
B JlatuHCcKOl AMepuke, Te B JIUTEPAaTYpPOBEACHUH C KQKIBIM Pa3oM Bce Ooiee aKTyaleH CTAaHOBHUTCS COTOCTABH-
TEJbHBIN aHAJIN3.

[lepeBon no3suu pycckoro CepeOpsHOro Beka 110 Ceil IeHb 0CTaeTCsi 00bEKTOM CIIOPOB B PAMKAaxX CpPaBHUTEJIb-
Horo nepeBonoBeneHns. OCOOEHHOCTH U TPYAHOCTH, BO3HUKAIOIIKE B pab0OTe C 3TUMH TEKCTAMU — OT HHTEPIIpeTa-
UM OpUTHHAJIA JIO BOCCO3/[AHUS €r0 MOP(HOIIOTHUECKONH U CHHTaKCHYECKOH (hOpMBI — MO3BOJISIIOT TOBOPHUTH O Tie-
pPEBOAC pyCCKOH?:BI‘-IHOﬁ MO331H Ha UCITAaHCKUI A3BIK, KaK O KpaﬁHe HCOAHO3HAYHOM SIBJICHUU.

TpyIHOCTH W NPENSTCTBUSL, C KOTOPBIMH MEPEBOJUYMK CTAIKUBACTCS B paboTe C MOITUUECKUM TEKCTOM, HECO-
MHEHHO, TOpa3Zi0 MHOTOYHCIICHHEE TeX, YTO BO3HUKAIOT IPH IMepeBoJie Mpo3bl. «Jlaxe B paboTe caMbIX OMBITHBIX
MIEPEBOAYNKOB BCTPEUYAFOTCS OMIMOKH M3-3a CJIOKHOCTH HEKOTOPBIX CTUXOTBOpeHui» [1, ¢. 54].

3agaya mepeBOAYMKA MHOTOKPATHO BO3PACTaeT M3-32 MHOTOUMCIICHHBIX METPHUYECKHX M PUTMHUYECKUX TpeOo-
BaHUH U IPYTUX 0COOEHHOCTEH TOT0, YTO HA3BIBAETCSI MHOTMMHU MCCIEIOBATENSIMI «HCKYCCTBOM CTHXOCIIOXKEHHS,
B CBSI3U C KPONIOTJIMBOW PabOTOM, KOTOPYIO MEPEBOIUYHK JIOJKEH BBIIIOIHHUTD JJISl TOTO, YTOOBI HE TOJIBKO OCTAThCSI
BEPHBIM OPUTHMHAILY, HO U OTJATh JOJDKHOE MY3BIKAIBHOCTH TE€KCTa. XpUCTOB Ilancuii roBOpUT, 4TO «3TOT BUJ II€-
peBoaa 0oJiee OCTaIbHBIX OTHOCHTCS K KATErOPUH XYIOKECTBEHHOI0, M YTO B HEM BaXKHYIO POJIb UTPAET BOCIIPHS-
THe, O0BSICHEHNE U BOCTIPOU3BEICHNE TIEPBOUCTOUHUKAY [2, C. 5].

CyTb MpoOJIeMbl 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO B Pa3roBOpPe O MOATHYECKOM IEPEeBOJie HaM BaXKHO HE TOJBKO TO,
YTO BBIPAKEHO MO3TOM B TEKCTE, HO M TO, KaK OHO BbIpaxeHo. [1o cioBam Xoakuna Topkemansl, «mepeBol, KO-
TOpBIA He coOuogaeT GpopMaabHbIE 3JIEMEHTHl OPUIHHANA, MOXKET 3HAUMTEIBHO YMAIHUTh €r0 HO3THYECKUe J10-
cronHcTBa» [3, c. 33]. 3aech Takke HEOOXOAMMO CKa3aTh O PA3NMYUU B CUCTEMAaX CTUXOCIOKEHUS: PYCCKHUI H
HCIAHCKHUH SI3BIKM BO MHOTOM IPOTHUBOIIOCTABJICHHl B TOM, YTO KacaeTcs MHTOHAIMHM U OCOOEHHOCTEH ee MCTo-
PHYECKOTO Pa3BUTHA.

Henb3st He ynomsiHyTh M Takoi onpenenstonnid GpakTop, Kak HABBIKK KOHKPETHOTO MepeBoavrKa. FIMEHHO ero
KOMIICTCHTHOCTD ITO3BOJIMT CIIPABUTBCA CO CHGHI/I(bI/I‘ICCKI/IMI/I HpO6HCMaMI/I, KOTOPBIC, KaK IMPpaBUJIO, BO3HUKAIOT
IIpH TIEPEBO/IC Ha MCIIAHCKU S3BIK PYCCKOHM MO33UU: TPYIAHOCTEH, CBI3aHHBIX C IEPErpy3Koil B 00JIacTH 3CTeTHYe-
CKOT'0, KOHKPETHOI'O aBTOPCKOI'O MAMOJICKTA, OTHOLICHUA IICPEBOAYNKA K COIIMOKYJILTYPHBIM YCIIOBUAM CO3daHHA
IMPOU3BCACHUSA, BMCIIATCIILCTBA JUAXPOHUYCCKOTI'O UBMEPCHUA U IPOY.

CymecTByeT 11eJ10€ MHOXKECTBO 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE 00pa3yloT MOITHYECKHH TEKCT, U IIEPEBOA OJDKEH BOCCO-
3/1aTh MX Ha SI3BIKE TTEPEeBOIa — MPOIIECC, «II0Pa3yMEBaIONINi MpeoOpa3oBaHus, H3bIATHSA U 100aBIeHs [4, c. 65].
[lo »Toil mpuuKHE B HACTOSAMIEH CTaThe MPEANPUHUMACTCS IMOTBITKA aHAIN3a MPO0JieM U 0COOEHHOCTEH, MPUCYIIHX
3ajaue MepeBoia, ¢ TOYKH 3PEHHUs JIMHTBUCTHYECKOTO aCIIEKTa MePEeBOJOBEACHUSI.

MarepuaJbl M METOABI HCCIEOBAHUIM

Merto/1bl UCCIIEOBAHNS, HCIIOJIb3YEMBIE NI PELLICHUS 3TOM 3a7jauu, SIBJISIIOTCS CPABHUTENIBHBIM U CTPYKTYPHBIM.
W3yyenue mnepeBoJOB MPOBOAMUTCA HA CHHTAKCHYECKOM, MOP(OJIOrMYECKOM W CTPYKTYPHOM YPOBHSIX (METpHKA,
pudMa 1 pUTM) ITyTEM MMaPaUIETEHOTO COMOCTABIEHHS PoOIeMaTHIeCKuX (PparMeHTOB C MICXOAHBIM TEKCTOM.
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AHaNIOruYHBIM 00pa30M KOMMEHTUPYIOTCS BO3MOKHBIC PUYUHBI PEIICHUH, TPUHATHIX TEPEBOTUYNKAMH B Kax-
JIOM KOHKPETHOM Clly4ae, W, OJJHOBPEMEHHO PacCMaTPHUBAETCSA MX IIeeCO00pa3HOCTh MU Tepeaade YuTaTemsm
peanbHOCTH, K KOTOPO M3HAYAIBHO CTPEMIUIUCH aBTOPHI.

PesynbTaThl u 00CyxkIeHUS

CoKHOCTB OOJBIION MEKIUCITUTLUIMHAPHON 3a/1a4¥l ¥ TPAHUIIBI 3CTETUYECKOT0 MUPa OpPUTHHANIA.

Tor (hakt, 4T0 MHOTHE U3 BEIMYANUIIMX POCCUHCKUX MO3TOB ObLUIH TAK)KE U MEPEBOIYMKAMU, TOBOPHUT O TOM, YTO
3TOT TPYJ 110 CYTH CBOCH TpeOyeT OOJIBIIIOr0 TBOPYECKOro yCuius. TeM He MEHee, «B HCKYCCTBE CTUXOTBOPHOTO I1e-
PEeBOJIa COYETAIOTCS BOJIBHBIN TOJIET TBOPYECKOTO BOOOPAXKEHUSI IT03Ta — M TOYHOE 3HAHUE, UCCIIE0BATEILCKIM pac-
yeT. TONBKO Takoe eMHCTBO TapaHTHPYET OT YPE3MEPHOI CYObEKTHBHOCTH, Pa3pyIIAIOICH TOCTOBEPHOCTh MIEPEBO-
Jla, — C OJTHOM CTOPOHEI, U OT CYXOT'0, aHTUXYJO0KECTBEHHOTO aKaJieMHU3Ma — ¢ APYyrou» [5, ¢. 163].

MMeHHO Ha 3THX OCHOBaxX M JOJDKEH OBbITh HalifieH Oananc. Ha oqHOM yalie BECOB JISKHT JIETAILHOE U3ydeHHE
TEOPETHIECKUX TOAXO/I0B, Ha Ipyroi — nHTyuius. CerofHs Mbl BCE Yallle BCTpEYaeM CIIydad, KOTJa IepEeBOTINKH
MpeHeOperaroT TCOPUEH M KPUTHKON MEePeBO/ia, OPUCHTUPYACH UCKIIOUUTEIBLHO Ha MHTYHIHIO. C 3TOW TOYKH 3pe-
Hus E.I'. DTKuHA yXe B KOHIIE MPOIIIOro BeKa MPU3HABAI KPU3UC MOITHIECKOro nepeBoja. MccmenoBarens moj-
YEpKHUBAJl, YTO MPUYMWHA 3TOTO IMPOIIECCa KPOETCsl «CPeIy MPOYero, B HEAOCTaTKe KpUTHYEeCKOoro ammapata. [loka
HET KPUTUKH, O€3HAKa3aHHBIC MIEPEBOJIbI OYIYT BBIXOIUTH OJMH 32 IPYTUM, BCE OOJIBIIIE 3aIyThIBask YnTATEID [6].

SIpkuM mpuUMEpOM MOXKET CIYXHTh M3BECTHeWIIass u3 mosM Anekcanapa brmoka — «/[Benaauate». [lepeBoj
1999 ropa, Bomenmuii B cocTaB KHUIM «J{BeHaALaTh W Apyrue MOAMbD», ocyuiecTBiIeHHbIM Knapoir Xanec u
Awmaiiei Jlakaca, BBOIUT yuTaTEeIs B 3201y /I€HUE OTHOCUTEIILHO BHYTPEHHETO COACPIKAHUS IPOU3BEICHMSI.

®paza «OT 31aHUS K 37aHUIO», HapUMep, OblIa nepeBesicHa kak «De una pared a un portal» (0T cTeHbI K JBe-
pu), a nomkHa 6bia «De un edificio a otro edificio». TodHO Tak ke B TEKCTE MBI HAXOJIUM «KaHAT», TIEpPEBEICHHBII
Kak «cordel» (mmaraT) BMecTo «cuerda». B KoHIIe KOHIIOB MBI OOHAPYKUBAEM, UTO IIAKAT» OBLT MEPEeBeICH CII0-
BOM «telay (TKaHb) B TO BpeMsi Kak HanOoJee MOAXOSIINM BApPUAHTOM BUIHTCS «cartely.

WNupiMu crioBamu, pparMeHT MEePEeBO/ia HABOJUT YUTATENSI HA MBICJL O TOM, YTO aBTOP MMEET B BUIY MPOTSHY-
ThIE OT IOMa K JJOMY BEPEBKH C OJIEXKI0M, a He OONBIIEBUIIKHE 00bsIBICHUS (Tabmuma 1).

Tabnuna 1
IepeBo mo3MbI «J[BeHAIIATDY.
Table 1
Translation of the poem "The Twelve".
OT 31aHus K 3TaHUIO De una pared a un portal
[IpoTstHYT KaHaT. Una cuerda se tiende.
Ha kanare — nnakar: En la cuerda una tela:
biok A.A. Traduccion de Clara Janés y Amaya Lacasa 1
HBenaanats, 1918 r. Entre dos casas frente a frente
Tendido hay un cordel,
En el cordel, un cartel:
Traduccion de Fiodor Kelin y César M. Arconada 2

Ecnu B mosme aBTOp JeiCTBUTENBHO ynemnsieT oco0oe BHUMAaHWE M3MEHEHHUSM, MPOUCXOAMUBIIUM B OOIIECTBE
TON 3MOXH, TO B MEPEBOJC HaM MpEAJiaracTcsl COBEPIICHHO APYroe BHICHHE MHpa. B KOMMEHTapusx K mosMme
«/IBeHaamate» Ha WCHMAHCKOM OJjore Mbl OOHApY)KMBaeM CYXXICHHs, HATISIHO ICMOHCTPUPYIOIIUE HEXBATKY
OCMBICIICHHS ITIEPEBOAUYNKOM OpUTHHANA: «I3 Takoi OONBIION TPSAIIKA MOXHO OBUTO OBI CIIUTH OJSKIY JUTSI TETCH,
MOTOMY YTO TOTZIa, BO BpEMEHa X0JI0a U Tojoja, KOrja BCe XOIWIN pasieThle, TOCYIapCTBO JODKHO OBLIO 3a00-
TUThCS 0 Onarononydunu Jmoaeii» [7, ¢. 21]. Takue 3akat0YeHHS SIBHO HE COOTBETCTBYIOT BBIBOJIaM, KOTOPBIE UHTa-
TEJh JelaeT MoCcIie 3HAKOMCTBA ¢ TEKCTOM OpHUTHHAIA.

B oTnmaue ot aToro mepeBoaa, Bepcus, BeimoHeHHAs B 1974 romy demopom Kempuasiv 1 Cecapom ApkoHa-
JIOi, TOpa3o Jydllle TepeaacT OTOOPAKEHHYI0 B aBTOPCKOM TEKCTE PealbHOCTh. B MX mepeBojie MOUCK aJleKBaT-
HOH (opMBI TIpeobIamaeT HaJ BEPHOCTHIO OYKBAILHOMY CMBICTY. MHOTOUYNCIIEHHBIE U3MEHEHUS MPOTUKTOBAHEI
HEOOXOAUMOCThIO JOOUTHCS HE TOJNBKO pU(MBbI, HO U ayTEHTUYHOTO 3BYYaHHUs HMCIAHCKOro si3bika. Kpome Toro,
BXHEHUIIIYIO POJIb CHITPAIIO 3HAKOMCTBO IEPEBOTYMKOB C PEATBHOCTHIO OMUCAHHON B Mmo3Me 3moxu: KenbuH ObIT
COBPEMEHHUKOM aBTOpA U BIaAEI SI3bIKOM OpUTHHANA.

Mer1 B monHOM Mepe cornamaemcs ¢ FO.JI. O601eHCKOM B TOM, UTO KacaeTcsl TEOPUHU MEePEBOAA: «C KaXIbIM pa-
30M Bce 0oiiee akTyaJlbHBIM KakeTcs cyxkaeHue O. Cenupa: «4pe3BbIYaifHO Ba)KHO, YTOOBI JIMHTBUCTHI, KOTOPBIX
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4acTo OOBUHAIOT — M OOBHHSAIOT CIIPABEIJINBO — B OTKa3€ BBIUTH 3a MpEJeNIbl CBOETO MCCIIEIOBAHMUs, HAKOHEI] MO-
HSUIH, 9TO MOXKET O3HAa4YaTh MX HayKa JUIsl HHTEPIPETaluy YEJI0BEUYECKOTO MOBEACHHS BOOOILE. .. OHU JOJDKHEI OY-
IyT Bce Oosbliie ¥ OO0JIbIIE 3aHUMAThCS Pa3IMUHBIMU aHTPOIIOJIOIMYECKUMU, COLMOIOTHYECKUMH U IICUXOIUHIBU-
CTHYECKHMH Ipo0JieMaMt, KOTOPBIE BTOPraloTcs B 001acTh s3b1ka» 8, ¢. 11].

OTOT mpHUMep MO3BOJISAET CAEIATh BBIBOJ O TOM, YTO AJIsI OCYIIECTBICHUS! BBICOKOKAUYECTBEHHOTO NTEpEBO/ia He-
00X0IMM aHaJIN3 UCXOJHOTO TEKCTa Ha BCEX YPOBHSX A3bIKA. [leTambHBIH MHOTOYPOBHEBBINH aHAIHM3 TTO3BOJIUT pac-
KPBITh CaMbl€ pa3HbIE aCMEKTHI MEPEeBO/Ia M TOX0/1a IEPEBOAUMKA K CBOEMY TPY/ly Ha Pa3HbIX dTarmax MpOTeKaHHs
npouecca. Tonbko TakuM 00pa3oM BO3MOKHO MOJIYYUTh HPEACTaBICHUE O JABYX IUIOCKOCTSAX, B KOTOPBIX MBICIUT
MEPEBOAUMK: Peub UAET O IUIOCKOCTSIX CHHTAarMbl U MapaurMbl. 31€Ch k€ HEOOX0AUMO JT0OOAaBUThH HCCIIEIOBaHHE
MEXIUCITUTUIMHAPHOTO XapakTepa MeXIy pa3iUYHBIMH OOJacTAMU TYMaHHUTApHOTO 3HAHHSA, KOTOPOE MO3BOJIUT
NPOHUKHYThH HE TOJBKO B COJICPKAHUE TEKCTa HAa Oymare, HO U IOTPY3UTHCS B KOHTEKCT MPOU3BEICHUS U 00paTUTD
BHUMAaHHUE Ha JETalld, KOTOPbIE HE TOJDKHBI YCKONB3HYTh OT a3 untarensi. B stom otHomenuu FO.JI. O6onenckas
MOJJYEPKUBAET, YTO OCOOCHHOCTH «YKOPEHEHHUsD) TIEPEBOHBIX MPOU3BeACHUI 1 (hopMupoBaHus 00Opa3oB UX aBTO-
POB B IPUHUMAIOIINX KYJIBTYPax JOJDKHBI PACCMATPUBATHCS C YUETOM COLUATIBHO-UCTOPUIECKUX KOHTEKCTOB.

Pabora nepeBounka co cTpoUUECKOi CTPYKTYpOH CTUXOTBOPEHUS, €0 PUTMOM U PUPMOIi.

Tpu 5TH BaKHEWIINE COCTABIISIONINE TOATHIECKOTO MPOM3BECHUS HEPa3phIBHO CBSI3aHbI APYT ¢ ApyroM. Ctpoda
— 910 (popma, OJiarogapsi KOTOPOU 3aacTCs PUTM HPOU3BEICHMUS, prudMa jxe HaJeJIeHa CUCTEMOOOpa3ytomei (hyHK-
LIMeH TIPY COCTABJICHUH MPOU3BEACHUS. B CBSI3M € 3THM BO3ZHMKAET BOIIPOC: YTO MPEACTABISLT OBl COOOH MOITUYECKUI
niepeBo/1 6e3 cOOIOICHUSI CTPOTOM CTPOPHUIECKON OpraHU3alny, YCTAHOBICHHOW aBTOPOM B OpHTHHAJIE?

B pasroBope 0 moaTH4ECKOM MepeBojie BaXKHO MOHUMATh, YTO MAaKPOCTPYKTypa U MUKPOCTPYKTypa CTHXOTBO-
PEHHUS MPEINCTABISIOT COOOM IBa KOMIIOHEHTa, Ojarogapsi KOTOPBIM IMOSIBIISIETCS MMPOU3BeAeHNe ncKyccTa. Hapy-
HIEHUE TPaBUJI CTPO(UKY MPUBOIUT K PA3pPYLICHUIO ATUX CTPYKTYP, U3-32 YETO CTUXOTBOPEHHE TEPSET CBOIO OpU-
THHATBHOCTB.

«Ctpoda — 3T0 He MPOCTO BHEUIHSSI 000JI0YKAa CTHXOTBOPEHHUE, 3TO M €CTh €To sI3bIK» [6, ¢. 192], a onHOH H3
(yHIaMEHTaNbHBIX XapaKTEPUCTHK CTUXOTBOPEHUS SBILIFOTCA €ro puTMHYecKas cxema u Tumn pudmosku. Kpome
TOTO, B TITyOMHHOM OCHOBE CTPOQBI JIe)KaT My3bIKaJIbHbIC HOTHI U, IPEXK/IE BCETO, MPUHIIMIILI IOBTOPA U CUMMET-
UM, TPUCYIINE SI3BIKY SMOIHA.

Uro kacaeTcst puT™Ma, TO OPUEHTHUDP 3aJaeTCsl TEKCTOM OPUTMHAJA, U 3a/1a4a EPEeBOJYNKA COCTOUT B TOM, YTOOBI
WHCTUHKTHBHO WJIM «HAOLIYIIb)» HaWTH aleKBaTHBII CIIOCOO €ro nepeiadyu B TEKCTE NIEPEBOJA C TE€M, YTOOBI Iepe-
JaTh COOTBETCTBYIOIIME PUTMHUECKHE XapaKTEPUCTHKK TEKCTa. B ompeneneHnn putMa npeodiasaloT TPU OCHOB-
Hbl€ NPUHLUIA: IPUHIKII IOBTOPA, IPUHIMI Y€PEJOBAHMUS U IIPUHIMII IOCIEI0BATENIbHOCTH. FIMEHHO 3Ta CIIOX-
Hasl CTPYKTypa 3acTaBisIeT NEPEBOAYMKA HCKAaTh 3KBHBAJIECHT, COIVIACys PEIICHHE C LENbIM PSAJOM IapaMeTpOB:
CTpopHIECKUM, CHHTAKCHUYECKUM, METPUUECKUM, (POHETHUECKHM.

Hpyroii cepre3neiimeil mpoOieMoii mpu mepeBojie MO33UU C PYCCKOTO Ha MCMAHCKUH CTaHOBHUTCA COOIIONE-
Hue cucteM pupM. Ha ncrxomexaHndeckoM ypoBHE KaXKIbli U3 Hac 001aJaeT HEKOTOPHIM «0KHIAaeMbIM 00JIH-
KOM» pH(MBI — CHOCOOHOCTBIO CJBIIIATH B KOHIIE CTPOKU CO3BYYHE, CHMMETPHYHOE K CTPOKE IMpensiaymieil. B
npolecce BOCIPHUATHS CTPO(Bl YuTaTeNlb HeM30eKHO Ha MOJCO3HATEIHLHOM YPOBHE HIIET B KOHIIE CTPOKU pUd-
Mmy. Ilo aToii mpuumHe ¢ QyHKIIMOHANBHON TOYKHM 3pEHUsI COXpaHeHHe pudMbl OpUTHHAJA B IepeBoae, 0e3 co-
MHEHUS, KpailHe BaXKHO.

Mernonuka niepeBoza He JA0JKHA, B TOM Mepe, B KOTOPOM 5TO BO3MOKHO, OTKJIOHATHCS OT MEJIOJMKH OpUTHHAIIA
— TOJIBKO B 3TOM Cllydya€ PUTMHYECKHE NapaMeTpbl CHUCTEMbI IO3BOJIAT YUTATENIO IOHSITH ABTOPCKUH 3aMbICell
HauboJjiee TOYHO.

Hwke MBI paccMOTpUM 3TOT aclekT Ha npuMepe cTuxoTBoperns Ocuria Manaenbmrama «J{aHo MHE Teno — 9To
MHe fenaTtb ¢ HuM» (1909). ABTop mpeuiaraet 4uTaTeno OMCHIIIa0MYecKUi CTUX U3 TSITH METPUUYECKUX CTOI (TIs-
TUCTONHBIM  AMO), IO CTPYKTYpe CTHUXOTBOPEHHE COCTOMT U3 IIECTH PUPMYIOIIUXCA ABYCTUIINI:
AABBCCDDEEFF.

C oxHOM CTOPOHBI, MBI KIMEEM TiepeBo] XoakuHa TopkemMaasl, B KOTOPOM ClIeaHa MOMbBITKa COXPaHEHHs PUTMa
OpPUTHHAJIFHOTO CTUXOTBOpeHHs. Topkemana mpeiaraeT YUTaTelio MepeBo OJUHHAIIATHCIOKHUKOM, C cOXpa-
HEHHEM aBTOPCKOW CHIUTAOWKH, OJTHAKO B TOM, YTO KacaeTcsi pu(Mbl, H3MEHEHHS 3HAYUTEIbHBI: MBI BHJIUM acco-
HaHCHYIO pudmy Bo 2, 5 U 6 crpodax u nuccoHancHyio — B 1, 3 u 4. DT0, BpoyeM, BHOIHE OOBICHUMO CYILe-
CTBEHHBIMH Pa3JIMYMsIMU B CUCTEMaX CTUXOCJIOKEHHS JBYX SI3BIKOB, U MBI MOYKEM IIPU3HATH, YTO B JAHHOM CIly4ae
MIEPEeBOAUMK OJiepkall modeay B 60pr0e ¢ MOP(HOJOTHUECKUM YCTPOMCTBOM PYCCKOTO M MCITAHCKOI'O S3bIKOB U BbI-
TEKAIOIIKMMHU MPOOJIEeMaMH, CBSA3aHHBIMU C JUIMHOW CTPOKHM U PacHpesieieHHUEeM CJIOroB, U JOOWJICS B INEPEBOIE
yIa4HON (POPMYIHPOBKH.
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C npyroii ctoponsl, ['apcust ['abanbpaon npeanaraeT npakTudeckd OyKBaJIbHBIN MEPEBO, KOTOPBIH HE COXpaHs-
eT (opMalbHBIX XapaKTEPUCTUK METPHUKH, PUTMA U PU(BI OpUTHHANIA — TIEPEBO]] OCYILECTBICH Bepiauodpom. B Ta-
KHX CIIy4asX YTpauMBaeTCs MY3bIKalIbHOCTb, CTOJIb XapaKTepHas AJIs Pycckoil mo33uu B uenoMm. [Ipoucxomur to, o
yem DyxeHno Jlomec nucan: «TBopueckuil aceKT nepeBoa, Kak CiIeJCTBHE, OrPaHNYMBAETCA PadOTON Hall CTUIIN-
cTHKOI» [9, c. 287]. B 3TuX cimyyasx nepeBOJYMK, KaKk MPaBUIIO, CTPOro NMPUAECP)KUBAETCS OPUTHHANA, TOTINHSSICH
€ro KOMIIO3HIIMKA BMECTO TOTO, YTOOBI MCIIOJIb30BaTh €€ B KAa4eCTBE OTIPABHON TOYKH ISl MOMJIMHHOTO XYHOXKe-
CTBEHHOT'O BOCTIPOHM3BEACHUA. MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO Takas paboTa Oy/eT KBaTH(PHUIIMPOBATHCS KaK
HEYTO MEXIY HH()OPMAIIMOHHBIM IEPEBOJOM H NEPEBOJOM NPUOIU3UTENbHBIM (Tabauua 2).

Tabnuna 2
[TepeBon cTuxoTBOpEHUs «J[aHO MHE TEJI0 — YTO MHE JIeJIaTh C HUMY.
Table 2
Translation of the poem “I am given a body — what should I do with it?”
JlaHO MHE TeJI0 — YTO MHE JeJIaTh C HUM, Un cuerpo me han dado. ;Y qué hago con él,
TakuM eTUHBIM B TAKUM MOUM? Con algo tan propio, que tan mio es?
3a pajocTh TUXYIO ABIIIATH U KUTh Por esta alegria de vida y de aliento
Koro, ckaxute, MHE OJ1aro1apuTh? [a quién podré darle mi agradecimiento?
S ¥ caZlOBHUK, 51 )K€ U IIBETOK, Soy el jardinero, soy también la flor,
B TemHuIIe MUpa S HE OAMHOK. Del mundo en la carcel no estoy solo yo.
Ha crekia BeuHoCTH YK€ JIETII0 Sobre los cristales de la eternidad
Moe npixaHue, MOE TEILIO. Mi aire y mi fuego se han ido a posar.
3amevatieeTcs Ha HEM y30p, El bello ornamento que en ¢l se grabo,
Hey3HaBaemblii ¢ HEJaBHUX TIOP. Hace poco tiempo se desfiguro.
[Tyckaif MTHOBEHHS CTEKAaeT MyTh — Que una opaca bruma derrame momentos,
Y30pa MUJIOTO HE 3a4EPKHYTh. Y que no embadurne mi bello ornamento.
Mangensmram O.E. Traduccion de Joaquin Torquemada
JlaHo MHe Teno — 9To MHe AenaTh ¢ HuM, 1909 . Me dieron un cuerpo: ;qué haré con €l,

Tan tnico y tan mio?

Decidme, ;a quién he de agradecer
La callada dicha de respirar y vivir?

Soy el jardinero y soy la flor.
En la carcel del mundo no estoy solo.

En la vidriera de la eternidad reposan ya
Mi calor y mi aliento.
En ella figura mi recién reconocido
Arabesco.

iOjala que el limo deje caer el instante y no borre
mi querido arabesco!

Traduccion de Jesus Garcia Gabaldon

Eme oiHO CTHXOTBOpEHME, KOTOPOE HATJISIHO IEMOHCTPUPYET HaM CIIOKHOCTH ITepeBoaa mod3un CepeOpsHOTro
BEeKa Ha MCMAHCKUH s3bIK — 3T0 «PexBuem» AHHBI AXMaToBoi. HecMoTps Ha TO, YTO OPUTHMHANIBHBINA TEKCT MO-
CTPOCH IO KJIACCHYECKUM TPUHITUINAM CHIUTA0O0TOHHKH, KaXKJas CTPOKA COCTOUT M3 CEMH CIIOTOB (OTHOCHUTEIHLHO
KOPOTKHUX), a pudMa B CTHXOTBOPEHUHU — NapHasi kKoHcoHaHTHas (A, A, B, B, C, C, D, D), au oqHOMY U3 TIO3TOB,
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B3SIBLIMXCS 32 €r0 MEPEBOJ C PYCCKOT0 HAa UCIAHCKUM, HE yIal0oCh B MOJHON MEpe COXPAHUTh HU OJHOU U3 YIIOMSI-
HYTBIX METPUUYECKUX XaPAKTCPUCTHK.

Ha nmmo m cuHTakcndeckne mpoOiieMbl, CB3aHHBIE C THOKOCTHIO, KOTOPYIO IMPOSIBISAET MUCHMEHHBINH PYCCKHUI
SI3BIK, B TO BPEMs KaK MCIIAHCKHUIA B KyJla OOJBIICH CTENCHU MOUYMHACTCS CTPOTOMY MOPSIKy ciioB. Ha Mopdonoru-
YECKOM YPOBHE B MCIIAHCKOM SI3BIKE CBSI3b MEXIY CIOBaMH 0003HAYaeTCs MPEUIOTaMu, B TO BPEMs KaK B PyCCKOM
9TH K€ OTHOIIEHUSI BRIPAXKAIOTCS CHHTETHYECKA. VIMEHHO B 3TOM KPOETCS IPUYNHA TOTO, YTO KOMIIO3HIINS U3 YEThI-
peX METPUIECKHUX CTOII JI0 CHX ITOp HE HaIUIa IEPEeBO/Ia, aJICKBATHOTO OPUTHHAITY CO CTPYKTYPHOM TOUKH 3pEHUSI.

Oo6onenckas FO.JI. moguepkuBaet, uto «PexBruem» AXMaTOBOM BBIIIEI B ISTH BapUaHTaX, B MHTEPIIPETAIHAX
pasHeix nepeBoaaukoBy [10, ¢. 120]. Tonpko B Ucmannu B XX BEKe BBHINIIO YETHIPE PA3HBIX MEpeBOIa: AKUINHO
Hyke (1967), Buktopa Anapecko (1969), Xoce Payns Apanro (1984), Xecyca I'apcun [Nabanbaona (1994), u
JlaXkKe TOJBKO B OTHOIIIEHWH COXPAHEHUS PU(PMBI 3a7a9y PeliaeT — U He B MOJIHON CTENEeHU — TOJIbKO TiepBasi Bep-
cus (Tabmuna 3).

Tabnuma 3
IepeBon cTuXxoTBOpeHUs «PeKBHEMY.
Table 3
Translation of the poem "Requiem".
Tuxo npercs Tuxwuii JloH, Tranquilamente fluye el Don tranquilo,
JKenTelil Mecs1] BXOIUT B JOM. Entra en la casa el mes amarillo.
Bxoaut B mamnke HabekpeHsb, Entra y hacia atras se echa la gorra,
Buaut KeaTelii MecAI] TEHD. La luna amarilla ve una sombra.
OTa )KeHIuHa 00JbHa, Esta mujer se encuentra enferma,
Ora )KEHIIMHA — OJIHA. Esta mujer sola en la tierra.
My B MOTHIIE, CBIH B TIOPBME, El marido en la fosa, el hijo en prision,
ITomonuTecs 060 MHE. No me olvidéis en vuestra oracion.
AxwmaroBa A.A. Traduccion de Aquilino Duque
PexBuem, 1963 r.

Bbnaro3syune u crunucrudeckuit 3hdext anxambemaHna.

C TOYKH 3peHUs TUHTBUCTUKH, OJIATO3BYyUYHE OMpeesieTcs KaKk «rapMOHHS 3BYKOB, CIEAYIOIIUX APYT 3a JIpY-
I'OM B IIpeJiesiax cjioBa WK ¢pasbl. [apMOHHUS, KaK U BCE OCTAJIbHbIE KOMIIOHEHTHI CTHXa, OCHOBAHA HA IIOBTOPEHUU
yepe3 ompe/ielIieHHbIE HHTEPBAJIbl TOTO WM WHOTO 3ByKa». B JIMHIBUCTHYECKON MpaKTHKE MPH aHAIN3E PYCCKOH
no33un CepeOpsiHOrO BeKa Mbl BCTpeUaeM O01aro3By4yHble U Kako(OHUUECKUE coueTanus 3ByKoB. [Ipu nmepeBonae Ha
UCITAHCKUH SI3BIK TAKWE COYETAHHS MEPEBOJISATCS MOBTOPEHHUSIMHU, HAIIOMHHAIOIIUME PUPMBI, HETIOJTHON pUPMOH,
aNTUTEpaIluel WK aCCOHAHCOM — TaKUM 00pa30oM IPOUCXOIUT IMOMCK HanboJIee aleKBaTHOTO SKBUBAJICHTA.

Jns mepeBoga cruxorBopenusi Cepres EcennHa u3 ciieyroniero npuMepa nepeBoJYUKOM HCIOJIB3YIOTCS OTpe-
JIETICHHBIE PUTOPUYECKUE QUTYPhl U CTHIMCTHYECCKUE MPUEMbI — C UX TIOMOIIBIO B UCIIAHCKOM TEKCTE COXPaHSIETCS
UTUTEpaIUsl M BEIPa3UTENFHOCTD TIO33UK aBTOpa. B mepeBojie Tpex JBYCTHINUI MPHUCYTCTBYET HAMEPEHHAs! aJlTUTe-
pauusi, To ecTb HOBTOPEHHE 3BYKOB «t», «1», OJaromaps 4yemy JOCTHraeTcs 3ByKOBOH 3¢dekT umutanuu rpoma, Ko-
TOPBIM pa3pakaroTcs CIOPbI ¥ KOH(IUKTHI BIIOOJICHHOH napbl. YacToe MOBTOPEHUE «S» BBI3BIBACT B HAIIEM IOACO-
3HAHUM MBIC]Ib O «TapPITHSIX» — TUM CJIOBOM OOBIYHO HA3BIBAIOT MKEHIIMH CO 3JIbIMA HaMEepPEeHUsAMH (Tadiuia 4).

B T0 xe Bpemst B antonorun CepeOpsiHOTO BeKka Mbl HEPEAKO BCTPEYaEM CTUXHU, BXKHYIO POJb B KOTOPBIX HI-
paroT noBTopsl. Hiske npeacraBieHsl ABa Hauboiee pacIpoCTPaHEHHBIX THIIA 3TOTO MPHEMa U IPUMEPHI UX Oosee
WM MEHEe Y/Ia4HbIX TIePEBOJIOB.

[Ton mepBBIM THITOM MOBTOPa MOHUMAIOTCS CIIOBA, KOTOPBIE HECYT KaK CEMaHTHUYECKYIO, TaK U AIMOIMOHAIBHYIO
Harpy3ky. Llenp Takoro moBropa — ycunuTh 3¢ ¢dekT GparmMeHra u, B TO k€ BpeMs, chOpMHUPOBATH MTO3TUIECKYIO
¢burypy ¢ GpopmanbHO TOUYKH 3peHHs. B kadecTBe mpuMepa MOXKHO MPHUBECTH CTHXOTBOpeHHE Braanmmupa Mas-
koBckoro «[lociymaiite!», B KOTOpOM 3a CIIOBOM «3HAYUT» CKPBIBAETCS aBTOPCKAs TMOIBITKA apryMEHTHPOBAThH
CBOIO MO3ULHUIO, 3aLIUTUTH €€ B CIIOPE C HEKUM TPETHUM JIHLIOM.

Ecnu Ob1 MBI TIEpeBENH 3TO CIIOBO HA UCTIAHCKH SI3BIK OyKBaNBHO («significay), To ObuH OBl BEIHYKIESHBI 100a-
BUTH COI03 «quUe» — WHAaue CTUX OKasajcs Obl JHIIEH CMBICIA C TPAMMATHYECKON TOUYKH 3peHHs. DTO pelleHHE, B
CBOIO OuY€pesb, OKa3ajo Obl BIMAHUE HA METPUKY UCIIAHCKOM BEpCHU.
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Tabnuna 4

[lepeBon cruxoTBOpeHus «He KpuBH yIBIOKY».
Table 4

Translation of the poem "Don't smile crookedly".

He xpuBu yneiOky, pyku Tepeos, —
S mro6utro IPyTYI0, TOILKO HE TEOS.

TrI cama Benb 3HACIIb, 3HACIIH XOPOLIO —
He 1e0st s BUXy, He K TeOe mpHIelt.

[Ipoxoaun s MUMO, cepAlly BCE paBHO —
IIpocTo 3axoTenock 3arisHyTh B OKHO.

Ecenun C.A.
He xpuBu ynbiOky, 1925 r.

No tuerzas sonrisas tensando las manos,
Quiero a otra mujer; no es a ti a quien amo.

Pues tu misma sabes y lo sabes bien,
Que ni a ti he venido ni te quiero ver.

Yo pasé de largo: lo mismo me daba;
Solo eché un vistazo hacia la ventana.

Traduccion de Joaquin Torquemada

W3-3a perieHus nepeBoAYNKa COXPaHUTh CTPYKTYpPY CTpodbl IOBTOP U3 OpUI'MHANIA YTPAuUBAETCS — BBIpAXKe-
HUS BPOJIE «ES POrquen, «es que» y «€s» HU B KOEM CITydae He MOTYT CUHUTAThCS IKBUBAJIEHTAMHU CJIOBA «3HAUYMT.
OT0 HArIATHBIN IPUMEP TOTO, KaK MOBTOP IPUHOCHUTCS B KEPTBY MPH MEPEBOJIE M033HHU (Tadbnuma 5).

Tabmuma 5

ITepeBon ctuxoTBOpenus «llocmymaiite!»

Translation of the poem "Listen!"

Table 5

ITocaymatiTe!
Benn, eciau 3B€3/1bI 3a5KUTAIOT —
3HAYUT — 3TO KOMY-HUOY/Ib HYKHO?
3HAYUT — KTO-TO XO4YET, YTOOBI OHU OBLIN?

3HAYUT — KTO-TO HA3bIBACT OTHU IIJICBOYKH XKEMYIY-

Oigan:
Si encienden las estrellas
Es porque alguien las necesita, ;verdad?,
Es que alguien desea que estén,
Es que alguien llama perlas esas escupitinas

SKUHOMN?
Oigan, si encienden
[ocnyuratiTe! Las estrellas
Benp, eciiu 3Be3/161 Es porque alguien las necesita, ;verdad?
3QKUTAKOT — Es indispensable

Que todas las noches
Sobre los tejados
Arda aunque sea una sola estrella.

3HAYUT — 3TO KOMY-HUOYIb HYKHO?
3HAaYUT — 3TO HEOOXOUMO,
YTOOBI KAXK/IBIIA BeUep
Haa KpbIIIaMH
3aropajiach XOTh OJ[Ha 3Be31a?! Traduccion de José Fernandez Sanchez
MasixoBckuii B.B.
ITocaymatite!, 1914 r.

Bo BTOpOM cityuae, oHaKo, pedb UAET O MOBTOPEHUH MPEIUKATUBHOTO CJIOBA B JABYX HJIM 0OJiee CHHTaKCHUe-
CKHX €IMHUIAX C HENbI0 MOAUYEPKHYTh €r0 3HaYeHHE U MPUIATh MPEAJIOKEHUIO JOMOTHUTENFHYI0O KOMMYHHUKATHB-
Hy10 cmry. CX0)KMM MOXXHO Ha3BaTh NMPHUMEp M3 CTUXOTBOpeHHs ManaenbmTama «Bo3pMU Ha pagocTh U3 MOUX
JAJIOHEH. . .», T/Ie Mbl BUJIUM, KaK JUIS OTPHUIIAHUS, BRIPAXKEHHOTO B OPUTHHAJIE OJHUM CIIOBOM (YaCTHUIICH «HEY), B
HCIIAaHCKOM OKa3bIBAOTCSI HEOOXOIMMEI JIBa Ci10Ba («no puedey).

VYyurteiBas TOT (akT, YTO B UCIIAHCKOM SI3bIKE OTPHIIAHHUE MOXKET COIPOBOXKIATh HE(PUHUTHYIO (hOpMY Iiiarojia
TOJIBKO B MIPEUKATaX B MMOBEIUTEIILHOM HAKIIOHCHUH, M B HaIlleM ClIy4yae 3TO YCJIOBUE HE COOI0aeTcs, HaM Heo0-
XOJIUMO TOOABUTH K OTPHUIIAHUIO «BCIIOMOTATENBHEII Tiaroi («puede»). DTO OMATh-TaKU HAPYMIAET METPUKY CTH-
Xa, HO B MTOKMCKE aJICKBaTHOIO SKBUBAJICHTA 3TO PEIICHUE NPEACTABIACTCS SIMHCTBCHHBIM BEpHbIM. B maHHOM ciy-
yae Mpoucxoaur 1o, uro JL.I'. 'a3u3oBa, a ¢ Heil © MHOTUE JPYryue UCCIEN0BaTEN, HAa3bIBAIOT «IIEPEBOJOM C I0-
MOIIBI0 aHAJIOTa», B KOTOPOM «COBIAIAIOT 3HAUCHUS W CTHIIMCTHUYECKAs HAIPABICHHOCTh, HO €CTh PacXOXKIICHUE
0 JIGKCHYECKOMY COCTaBY — YaCTUYHOE WitH momHoe» [11, ¢. 140] (Tabnuta 6).
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Tabmura 6
[lepeBon ctuxoTBOpeHus «Bo3bMu Ha paiocTh U3 MOUX JIAJIOHEH. .. ».
Table 6
Translation of the poem “Take for joy from my palms...”.
He oTBs3aTh HENPUKPEIUICHHOW JOJIKH, No puede desatarse un navio ya libre,
He ycnprxats B Mexa 00yTO# TeHH, No puede oirse la sombra calzada de pieles,
He npeBo3Mods B ipeMydeli ®KU3HA CTpaxa. No puede superarse el miedo a lo ignorado.
Mangensiiram O.E. Traduccion de J. M. Caballero Bonald
Bo3sMu Ha pamocTh W3 MOMX JIAIOHEH. .., 1920 1.

Hakonen, crnemyer ymomsiHyTh (peHoMeH amkamOemana. Hambosee 4acTOTHBIM €ro HpOSIBICHHEM MOXHO
Ha3BaTh MOP(OCHHTAKCUUYECKYIO [Tay3y B CTPYKType CTUXOTBOpeHHsA. OnHAKO ObIBAIOT CIydau, KOT/a JUpPUUECKast
¥ CHHTaKCHYeCKas May3bl He COBIAAIOT, B PE3yJIbTaTe Yero BOSHUKINIAS KOH(UTypalus CTPOK HAPYIIAET €IHHCTBO
CHUHTAKCUYECKUX €INHHII.

3agacTyio 3TO siBleHHE OOHApy>KMBacTCs B IEPeBOJie, HO HE B OpUruMHaie. B mepeBoge CTUXOTBOpEHHS
«Cinque» AHHBI AXMaTOBOM, BEITOJHEHHOM Xoce Paynem ApaHro, mepeBOAYNK CTPEMHTCS MEpeiaTh ApaMaThu3M,
NPUCYTCTBYIOIINI B OpUTHHANIE — COXPAaHEHHE METpa, pUTMa U pU(MBI B JAHHOM Cllyyae BUAMTCS 3a1avyedl KyJa
Oonee cnoxxHoi. KoHell CTUXOTBOpPEHHUS B JaHHOM Clly4ae He COBNAAAET C KOHLIOM MBICIH M MOOYKIaeT YhTaTess
CJIETOBATh JAJIbIIIe B MOMCKAaX Pa3BsA3KH. TakuMm 00pa3oM IOCTHTaeTCs JOTIOIHUTENbHOE HANpsDKeHNe U HHTpura. B
JAHHOM Cllydae pelieHHe, NMpeaioKeHHOe MEePEeBOAYMKOM, CTal0 €IUHCTBEHHBIM BO3MOKHBIM JUIS TOTO, YTOOBI
MMO3HAKOMHTD YUTATEISl C MUPOBO33pEHHEM aBTOpa. MBI B 0UepeIHON pa3 MOXKEM KOHCTATUPOBAThH «IIapaIoKC I1e-
peBOJIa: TIOTHOM KBUBAJICHTHOCTH HET, a aJICKBAaTHOCTh MHTEPHIPETAlUU JOCTUTHYTa» [12, ¢. 9] (Tabmura 7).

Tabmuna 7
IepeBon ctuxoTBOpeHus «Cinquey.
Table 7
Translation of the poem "Cinque".
Ho >xuBoro u HasBy, Pero vivo y atento
CHapIIUIIb TH, KaK TeOS 30BY. Escuchas cuando te 1lamo.
U 1y nBepsk, 94TO THI MPHOTKPHLI,
MHe 3axJ0MHYTh HE XBAaTUT CHUJI. Y esa puerta que entreabriste

No tengo fuerza para cerrar.
AxmatoBa A.A.
Cinque, 1945 . Traduccion de José Ratl Arango

Hepenko BcTpewaroTcst U citydad, B KOTOPBIX aHkamMOeMaH OKa3bIBaeTCs HEOOXOIUMO B opuruHaie. B cruxo-
TBOpeHnu Anexcanapa bioka «/lyma mMomduT» omrynieHre cpoyHOCTH M HamlpshKeHHS, KOTOPOE IbITaeTcs mepe-
JIlaTh aBTOP, YCIEIIHO Tiepenano B mepeBonae Kimaper Snec m Amaiin Jlakacel. CTUXOTBOPHBIE CTPOKH Ha HCITAHCKOM
SI3BIKE B JJAHHOM CJIydae YCHIJIMBAIOT BOJIHGHUE YHTATENs, TOKA BHE3AMTHO HE MpephiBaroTcs. [locTmkenne sddekra
«aMEPUKAaHCKUX TOPOK» B JIAHHOM CJIy4ae CTAHOBHTCS BO3MOXHO TOJBKO OJjaronmapsi STOMY XyII0KECTBEHHOMY
npuemy (tabnuma 8).

Tabmuna 8
IepeBon cTuxoTBOpeHUs «Jlyia MOTIUTY.
Table 8
Translation of the poem "The Soul is Silent".
Hymra mouut. B xomogHom Hebe El alma calla. En el cielo frio
Bcé te xe 3Be37bI €it TOPAT. Arden para ella las estrellas mismas.
Kpyrom o 3marte uib o xjede A su alrededor, agitados pueblos
Haponp! mymHBIC KpHYAT... Claman por el pan o por el oro.
Biok A.A. Traduccion de Clara Janés y Amaya Lacasa
Jymra momaut, 1901 1.
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BrIBOALI

Jlo HemaBHET0 BPEMEHH KOJIUYECTBO OATHYECKUX TEKCTOB, TICPEBEICHHBIX C PYCCKOTO S3bIKAa HA UCITAHCKUM, ObI-
JI0O OTHOCHUTENILHO HeBenuKo. OIHAKO, ¢ TESYCHHEM BPEMEHH MHTEPEC K PYCCKOH jmTeparype XX BeKa BO3pPOC, YTO
MOOY/IMIIO TIMHTBUCTOB, (PIIIOJIOTOB U MIEPEBOTYMKOB IOTMBITATHCS JIOHECTH JI0 UCIIAHOTOBOPSIIIETO MUPA 3TH COKPHI-
TBIC TIPEXKIE COKPOBHILA. B CBOIO ouepenb, 3Ta pacTyinas BOJHA UCCIEIOBATelNeH, MOCBATUBIINX ceOst 0TOOpyY | TIe-
pPEBOTy HA MCHIAHCKUI S3BIK PYCCKUX TOATHYCCKHUX TEKCTOB, B CBOEM CTPEMJICHHH KaK MOXKHO TOYHEE TiepeaTh JIH-
pUYeCKHe KadecTBa OpUTHHAJA TPUACPKUBAIACH PA3TMIHBIX KPUTEPHEB. |I[pUHATHIC pEIIeHUs, OTHAKO, JAJIEKO HE
BCerJa ObUIM BEPHBIMU: MBI MOXEM KOHCTaTUPOBATh HETOYHOCTH IIpH paboTe ¢ MeTpoM, pudMOi, pUTMOM, CHHTAK-
CHCOM, YIIOMSHYTHIMH BBIIIIC PUTOPHUSCKUMH (DUTypaMK BPOJE aJUTUTEPAIlK U rHOepOaToHa, | mpoy.

OnHo# U3 MPUYXH, KOTOPHIMH BBI3BAHBI 3TH HETOYHOCTH, MOKHO HA3BaTh 3HAYUTEIILHOE OTIIMYNE UCITAHCKOH CH-
CTEMBbI CTUXOCIIOKEHUS OT CUCTEMBI PYCCKOM: B pPyCCKOM CUCTEME OTCYTCTBYIOT TAKUE CTUIMCTUYECKUE PECYPCHI, KaK
cunaneda wu quaneda, npeodianaeT KOHCOHAHTHAS pUGMBI, & PUTMUYECKUN PUCYHOK COACPXKUT PEryIsipHbIC WH-
TEpPBaJIbl, YTO JEJIACT PYCCKYIO CUCTEMY CTHXOCJIOKECHHUS HE CIUILIKOM I'MOKOM.

Eme onuH nWHTBHCTHYECKUH (aKTOpP, OCIOKHSIOIINN 3a1ady MEepeBOIYNKa, COCTOUT B TOM, YTO MCHAHCKUN —
AHATUTUYIECKUH SI3BIK, B TO BpeMs KaK PYCCKHUN — S3bIK CHHTETHYECKHA.

Het coMHeHHs B TOM, YTO OCOOCHHOCTH PYCCKHX TMO3TUYECKUX TEKCTOB CepeOpsHOro Beka ObUIM M OYAyT Ipo-
0JieMO¥ TIpU TIEPEBOJIC UX HA MCIAHCKUH S3bIK, U TEM HE MEHEE, BCE Yallle 3TU 0COOCHHOCTH OKAa3bIBAKOTCS JIMIIIb He-
3HAYUTEILHBIM MPETIITCTBUEM JIJIS TOCTIDKEHHS TIEPEBOIIECKOTO yCIexa.
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